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Abstract. The article views the semantics of the floral image ‘red tulip’ from the perspec-
tive of imagology, delineating — through English translations — its symbolic character
and additional motifs, including those of reincarnation and memory. The subject of
analysis is Mikhail Khoninov’s ‘I Will Become a Red Tulip’ (1973) in the translations by
the American poet C. Copeland and the Mongolian translator V. Tsogmaa. Each transla-
tor introduces certain transformations to the original version resulting from Eastern and
Western cultural realities.
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o onpenenennto B. H. Komuccaposa, «Xya02KeCTBEHHBIM I1EPEBO-
JIOM Ha3bIBaeTCs MEPEBO/ MPOU3BEEHNH Xy 105KECTBEHHOM JINTEPaTyphl,
T. €. TEKCTOB, OCHOBHASI (JYHKLIMS KOTOPBIX 3aKITI0YAETCS B XyJ0)KECTBEH-
HO-ICTETHYECKOM BO3/eicTBIY Ha ynTatessy [Komuccapos 2004: 414].

ConocTaBUTEIbHOE U3YyUYCHHE JTACT BO3MOXKHOCTB ITOJTy4aTh HH(OP-
MAIHIO O KOPPEIATUBHOCTH OT/IEIBHBIX 2JIEMEHTOB OPUTHHAJIA H ITEPEBO-
112, 00yCIIOBJIEHHOM KaK OTHOLIEHUSMH MEKY S3bIKaMH, Y4aCTBYIOIIUMHU
B [IEPEBO/IC, TAK M BHEJIMHIBUCTUYECKUMHU (PAKTOPAMHU, OKA3bIBAIOLINMHI
BIIMSHME HA XOJ1 ePEeBOIYECKOro mpoiiecca [ XanuHona 2013: 188].

Marepuanom /j1st Hallero uccie10BaHus Mbl H30paid IOATHYECKOE
3aBenranne Muxanina XoHnHOBa «YaH 0aaM 00ixyBs» (‘CraHy Kpac-
HBIM TrOJIbIIaHOM , 1973 1.) [XonbHa M. 1973: 10] B mepeBoax amepu-
kaHckoro nosta Kapnrona Koymnnanaa 1 MOHIOJIbCKOM NEpeBOAUHUIIBI
BanunHcypsH [lormaa Ha aHIIMMCKUN S3BIK.

IIepeBoJ 3TOro CTUXOTBOPEHHUSI C KAJIMBILIKOIO Ha PYCCKUH S3BIK
ocymectBieH CemenoMm JIunkunpiM («KpacHslii Tronbnan») [ XOHMHOB
1974: 21], Baneatunom CopoxunbiM («KpacHblii TIobIan» ) [ XOHUHOB
1981: 193] u Pummoit XaunHoBoil («CTaHy KpacHBIM TIOJBIIAHOM))
[Xonunos 2007a: 8].

3apyOerKHbBIE IEPEBOAUYNKH B CBOCH paboTe ONMMpaNCh Ha PyCCKUH
MOACTPOYHUK MPOU3BEACHUS, OCylIecTBICHHbIH P. XaHWHOBOH, oA
3arnaBueM «CTaHy KpacHBIM TIOJbIIaHOM». [loncTpouHuk BMecTe ¢
OPUTMHAJILHBIM TEKCTOM M PYyCCKUMH MEpEeBOIaMH ObLJI Mpe10CcTaBlIeH
K. Koymnanay u B. Lormaa. Ecnun K. Koynnang Brnageer pycckum
s3b1K0oM, TO B. Llormaa, kpome Toro, Oyay4n MOHTOJIKOH, TOHUMAET U
KaJIMBIIKHH s13bIK. [ToaTOMY OHa paboTana ¢ AByMsl TEKCTaMU — OPHTH-
HaJIOM U TIOACTPOYHUKOM.
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YJIAH BAJIM BOJIXYB

Kemp namar

yra OOJICH LarT,
KYYKI MHHH,

MenTH: ou hazpt
TOpYL KEBTILUTOB.

XaBpTHb HAPHYP JEBIIXB —
TEEeruH yJaH

OaaM 1terr OOJIXB.
Kemp namar

yra OOJICH LarT,
KYYKI MHHH,

MEJTH: 3€eHp-auHpT —
TaaHp KYYKATOH

KEJITH: aaBTH HJ
TEEeruH yJaH

0aaM Lenra XyBJICHHb.
Kemp namar

yra OOJICH LarT,
KYYKI MHHH,

MeITH: Topha MeT
TEHTPT AYYJIXILIUB.

bu taanpun hapt
TEEeruH yJaH

0anm menr 6osaa HHOXB.
Kemp namar

yra OOJICH LarT,
KYYKI MHHH,

MEJTH: HaHyp XaBpT
TaHbJI-Y3J10H

JaxyJaJupTH, KYJIOHOB,
TEEeruH yJaH

0aaM LenruH HY1op Y3H9B.

[XonpHa M. 1974: 50-51]
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OpurrnHanbHOE CTUXOTBOPEHHE UMEET «JIECEHKY» M TPaJUIUOHHYIO
JUTSL KJIMBILIKOTO CTHXOCJIOKEHUs aHa(opy (eMHOHAYaTHE).
O6parumcs Teneps K NOACTPOUHHUKY «CTaHy KPaCHBIM TIOJIIBITAHOMY:

Korna mens
HE CTaHET,
JIETH MOH,
3HalTE: 5 B 3eMJIC
He Oyny JeXarh.
BecHoto k conHIly NOJHUMYCh —
CTEIHBIM KPACHBIM
TIOJIBIIAHOM BCTaHY.
Korna mens
HE CTaHET,
JIETH MOH,
3HalTe: BHYKaM, IpaBHyKam
CKa)KUTE: AeyllIKa TYT,
OH B CTEIIHOM KPacHOM
TIOJIBIIAHE BO3POIUIICS.
Korma mens
HE CTaHET,
JICTH MOH,
3HaWTE: TIOT0OHO KaBOPOHKY
B HeOe He CTaHy IeTh.
S B BamMx pykax,
CTaB CTEMHBIM KPaCHBIM
TIONBIIAHOM, OYITy CMESIThCSI.
Korna mens
HE CTaHET,
JICTH MOH,
3HAMTE: KO MHE BECHOU
C Ipy3bsSIMH, 3HAKOMBIMHU
MIPUXOIUTE, OyIy >KIaTh,
YBHXKY Bac
[JIa3aMU CTEIHOTO KPacHOIO TIOJIbIIaHa.

[XounHoB 20070]
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Paccmorpum BHavase JIeKCUYECKUE JOMUHAHTHI (PUTOHMMA «Kpac-
HBIN TIOJIBIIAH» B COMOCTABJIEHUU IMOACTPOYHUKA, HA KOTOpl)Iﬁ B OCHOB-
HOM OPHUEHTUPOBATIUCH 3apyOCIKHBIC TEPEBOTIHNKH, U ABYX TIEPEBOTHBIX
tekctoB K. Koymmanna u B. Ilormaa B Tabmmme No 1.

Tabnuya 1. Jlekcuueckre JOMUHAHTHI (PUTOHUMA
«KPACHBII TIOJIBIIAH
Table 1. Lexical dominants of the phytonym
«ared tulip»

HoacTpoununk | K. Koynuann | B. Ilormaa
CYIIECTBUTEJILHOE
@ p 00?;5;,};::’(”’ @ p odcgzg{tzgku, a) poocmeeHHuKu, dausKue

netn — verbipex- |children (mern) — children (netu) — 4ersi-

JIbI SITh pa3 PEKIBI
BHYKH — —
npaBHyKH o great grand children (npas-

HYKH)
JCITyIIKa grand dad (memymika) | grand father (memyrka)
TIpy3bsi friends (npy36s) friends (mpy3bs)
SHAKOMBIC neighbors (cocenn) close people (0m3Kue
JIFOJTH)
0) &Kp}logma}omnn 0) okpyxaromuii MUp | 6) OKpyIKaroIIKilt MUP
3eMIIS ground (3emJis) ground (3emJrs)
spring (BecHa) — . .

BECHa JBAKIbL spring (BecHa) — JBay/Ibl
COIHIIE SUI;HESOHHHG) — B Qun (conmue)
TIONBIAH — 4eThl- | tulip (TIONBIan) — tulip (TrompIIaH) — YETHI-

PEKIBI YCTBIPCIKbI PEKIBI
YKaBOPOHOK lark (>xaBOpOHOK) lark (;xaBOpOHOK)
HEOO sky (He00) sky (ue060)
— steppe (cTerp) —
o grassland (TpaBsiHu- o

CTasi pAaBHHHA)

8) uacmu mena 8) uacmu mena 6) uacmu mena

pyKH hands (pykn) pyKH
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HoacTpouyHuk K. Koynuiang B. llormaa
2) opzanwl 2) opeanwl
2) op2anvl 6ocnpusmus
eocnpuamus socnpuamus
rjasa — riasza
npujaraTejabHoe

KpPaCHBIM — YeTbl-
pexKABI

red (kpacHsrit) — de-
TBIPEK b

red (KpacHBII) — YETHIPEK-
BI

CTEITHON — YeThI-
PEXITBI

steppe (CTemHoi) — mATh
pa3

cold (xonoHBIN)

budding (pacuBeraro-
i)

vivid (sapxwuif)

unfolding (pacmyckato-
TITHIACST)

laughing (cMerormmii-
csl)

rJarojbHbie (popMbI

HE CTaHET — YEThI-
pexabl

HE CTaHEeT — YeThl-
PEKIbL, TIEpeaHo
9B(HEMHICTHICCKU:

a) when I'm not
around (koraa MeHst
He Oyner cpenu
Bac);

6) though I go (xots s
yiiny);

B) when I'm no more
(xorga MeHs He
Oyzer);

r) although I depart
(XOTs 5 0THAIIO)

when I breath my last (korma
MEHS HE CTaHEeT) — ue-
TBIPEIKIBI

3HaiTe — YeTbIPEK-
bl

remember (TOMHHUTE)
— YCTBIPCIKAbI

be aware (3HaiiTe, cO3HABak-
T€) — YETBHIPEKIbI

He OyIy JIeKaTh

I won't lie (ue Oyny
JIeXKATh)

I won't lie (He Oyy nexarsb)

I'll go on to become a

I'll strive for the sun (5

JOCTUTHY COJIHIIA)

MOJHUMYCh tulip (st mpomosKy Oy/y CTpEeMHUTBCS K
OBITH TIOJBITAHOM ) COJTHILY)
I'll reach for the Sun (51| I'll grow as a tulip (s1 BbI-
BCTaHy

pacTy TIOJIBITAHOM)
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IoacTpounuk K. Koynuiang B. llormaa
let your children know
CKaXHTe (nycte Baum getu | tell (ckaxure)
3HAIOT)
BO3POIMIICS — I was born (s pomrics)

I won't sing (e crany |l won't chirrup (ue Oymy

HE CTaHy NeTh
MIeTh) CTPEKOTAaTh)

CTaB — J—

I'll will be smiling as a
steppe red tulip (Oyxy
yIIBI0AThCS KaK CTETTHOM
KpacHBIH TIOJIBIIAH)

I'll be here a laughing
Oyay CMEsThCS tulip (crany cmero-
HIAMCS TIOJIBIIAHOM )

Any who will come
Come to me (mIpuxoauTe KO

IIPUXOJUTE (J1r060it, KTO MIpH- MEe)
JIET)
I'll be waiting (Oyny ) .
Oyny *&Iarb HIATE) I'll wait (Oyxy >xnath)
BiK Will watch (0yny na- | I'll want to see you (3axouy
YBIDKY Ouro1aTh) Te0sl YBU/ICTD)

Taxum 00pa3zoM, B IEKCHYECKOM COCTaBE MOJCTPOUHHKA JOMUHUPY-
0T TiarosibHbie GopMbl. To ke caMoe OTHOCHUTCS U K JIBYM IEepPEeBOIaM
K. Koymnanna u B. Ilormaa. I'naros urpaet BakHyI0 pojib B CMBICIIOBOM
KOHTEKCTE CTUXOTBOPEHUS, TOCKOJIBKY MepeiaeT MpoIece KU3HEHHOTO
cyliecTBOBaHUs. B mepeBoaHBIX TEKCTax riiaroyibHast (hopma nepeiaHa
BapHaTHBHO: IIOCPEICTBOM IJIarojia B MOBETUTEIbHOM popme, nHPUHU-
THUBOM IIEJTH, MOJAITLHBIM TJ1aroyioM will, BepaxkaronumM Ha rpaMMaTH-
YECKOM YpPOBHE JKEJIaHUE, PEIINMOCTb, HAMEPEHHE, BOJIEU3bSIBICHHUE.

TemaTuueckoe MOJe UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO CIPYIITUPOBAHO
BOKPYT YETBIPEX CMBICIOBBIX LIEHTPOB: 1) pOACTBEHHUKH, OIHM3KHE
JOAX; 2) OKpYKaIOMKK Mup; 3) yactu Tena; 4) opranbl BOCHPHUSITHS.
YacToTHOCTh yHOTpeOJIeHNsT TOMUHHUPYIOIIUX JEKCEM COBIAAAET C
MO/ICTPOYHUKOM: JIETH, TIOJbIIAH, BECHA. BapuaTuBHa TemaTHueckas
IrpyNNupoBKa. B moacTpoyHnKe 4eloBEeK W €ro MECTO B MUpPE Tpe-
CTaBJICHbI Yepe3 OJM3KOe OKPYKEHHE, B CMBICIIOBOM OTHOILEHHUU 3TO
MUKpPOMHp, Iiepexoisaiuii B Makpomup. B nepesogax K. Koyrmianga u
B. Ilormaa mabmrogaeTcst 00paTHOE, YEITOBEK pAaCTBOPECH BO BCEIICHHOM,
MHUp H300pakeH Kak KocMoc. [103ToMy B mepeBOAHBIX TEKCTax Oosee
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IIMPOKO MPEJICTaBICHA B JIEKCUUECKOM IIaHe TPUPOAHAs cTuxus. B moa-
CTPOYHHMKE OOJBIIUI aKIEHT COCPEAOTOUYEH Ha mepejade AyXOBHOTO
3aBeLIaHus OJIU3KHUM.

YacToTHOCTB yIOTPEOICHUS IPUIATraTeIbHOTO KPACHbIL COBITAIAET
B ITEPEBOIHBIX TEKCTaX, 3TO OOBSICHICTCS YHHBEPCATbHOCTHIO BOCTIPHS-
THS TIOJIbIIAHA KaK KPAaCHOIo LBETKA. FIHTEepeCcHO OTCYTCTBUE XapaKTe-
PHCTHUKHU «CTETHOU KpacHbIN Trobnan» B neperojax K. Koymnanga u
YCHUJIEHHUE dMUTETa «CTenHOM» B iepeBojie B. [{ormaa. ITonuepkuBaercs
BaXHOCTB CTEIIN JJISI MOHTOJIBCKOTO CO3HAHMS.

B >xanpoBom oTHomeHuU cTuxoTBOopeHne M. XonnHoBa «CtaHy
KPacHBIM TIOJIBIIAHOM» MPEJICTABIISIET COO0H MOITHUECKOE H AYXOBHOE
3aBellaHue JIeTsIM. B cTUXO0TBOpeHnH BbIpa)keHa Ujesl penHKapHalluy,
NepepoKACHUS MOCIe CMEPTH B BHJIE Tionbnana. dropuctnieckuit 00-
pa3 «KpacHBIN TIOJBIIAH» MPUCYTCTBYET B 3arjlaBUM MIPOU3BE/ICHUS, B
CIOKeTe, B cocTaBe MeTaophl. Pacmmpenne no3THYECKOro 3HaYCHUS
MPOUCXOJIUT 3a CUET aKTYaJIU3alHUU IPU3HAKOB PEAIbHOTO PACTCHUS B
MO3TUYECKOM TEKCTE M Pa3BepThIBAHUN MeTa(hophl HA OCHOBE OIHOTO
U3 NIPU3HAKOB.

Mertadopudeckuii mepeHoc pacTeHHe-4eTI0BEK BBOIUT TEMY CYIbOBI,
cTpeMsIIeiics K 6eccMepTHIO («s CTaHy KPaCHBIM TIOJIBITAHOM) ), MOTHB
penHKapHaIuu («O0yIy KaXXaplid pa3 BECHOIO IO TydYaMU COJTHITA PACTH
B CTETH POJHOM KPAaCHBIM TIOJIBITAHOMY ), TAaMSITH TIOTOMKOB («0y1y Ha
3eMJIe — B BalllUX PYKax yJIbIOATHCS B CTENH POJHOMN yCTaMU KPACHOTO
TIOJIBbIIAHAY ), TBOPUECKOTO OECCMEPTHS U B LIEJIOM JyXOBHOTO 3aBella-
HUSI TJIaBBl PO, KOTOPBIM OCTaBIISIET CBOE HacieAne IeTaM («s Oymy
JKZIaTh U BUJICTH Bac Ha JJIOOOM MeCTE B CTENU POIHOM IJ1a3aMH KPAaCHOTO
TIOJIbIIaHaY ) [ XoHMHOB, XanuHoBa 2010: 83].

SI3BIK IIBETOB OTHOCHUTCS K HEBEpOAIbHBIM (pOpPMaM KOMMYHHKAITHN
1 TpeOyeT 3HaHUSI OCHOB KYIIbTYPBI, B KOTOPOW BO3HHUKAET €r0 CUMBO-
JUYECKU cMbICI. B nuTepatypHOM TEKCTE 3TOT A3BIK IEPEBOIAUTCS B
BepOaTbHYTO (hopMy.

CemanTuka (I0pUCTHYECKOT0 00pa3a 3aBUCHT He TOJIBKO OT JIUTepa-
TYPHOM, HO U OT PEJIMTMO3HOM Tpauuuu. Tak, uies penHKapHaLuy nepe-
KITUKAETCsI C BO3PO’KICHUEM TIOJIbITaHA BECHOM, OUEBHIHA CBSI3b I[BETKA
CO BpeMeHeM rojia (BeCHa — CHMBOJI BO3POXKIEHUS U MJIOJOPOTHU).

B 0011eky b TypHOM Tpa Ui CUMBOJIMYESCKHIA TPU3HAK THOJIbITAHA
CBOAMTCS K ITBUIKOM JTFOOBH, CTPACTH, BOCTOPTY, B KYJABTYPHOU TPaIULIUN
KaJIMBIKOB TFOJIBIIAH — CTEIHOM [[BETOK, MOJIeMa KaTIMBIIIKOH CTETTH, CM-
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BOJI POJIUHBL. ACCOLIMATUBHO-CUMBOJINYECKUM IJIaH BBIPAXKEHUS [IBETOY-
HOT0 00pa3a CBOJIUTCS K aCCOLMATUBHOM 1IEMOYKE: TIOJIbIIaH — CTEIb —
poanHa — 3eMJIsl — KOPHH, C OJTHOM CTOPOHBI, U TIOJIBITAH — BECHA —
BO3pOXKAECHNE — OeccMepTHe KPacoThl, CJIOBA, )KU3HM, C IPYTOH.

KiroueBoe ci10B0 — «CTpyKTypHas €AMHUIIA TEKCTA, y4aCTBYIOLIAS
B (OPMHPOBAHHUU COJIEPIKAHUS, HAPSATAY C ceOe MOJTOOHBIMU, OpraHH-
3yromiasi cMbIcioBbie cBs3u» [becmamoBa 2006: 9]. KnrodyeBbix cioB
MOKET ObITh HECKOJIbKO. CeMaHTUYeCKast YaCTOTHOCTh TOITBEPIKIACTCS
AKTyaJTM3UPOBAHHON POJIBIO KIIFOUEBOT'O KOMITOHEHTA.

[TogoOHBIMHI KITFOUEBBIMU CIIOBAMH B CTHXOTBOpeHUN M. XOHUHOBA
«CTaHy KpacHBIM TIOJIBIIAHOM» SIBJISIFOTCSI CTEMb, KPACHBIN TIOJIBIIAH,
ujesl yxojaa U3 KU3HU, BRIPAKEHHAS MMIUTUIIUTHO («KOTJa MEHS He
Oyzet»), u oOpanieHne K moroMkam: «Jletu mou, 3HalTeY.

PaccMoTpum, Kak OCyIIECTBIISICTCS IEPEBOJI CTUXOTBOpeHUs Muxau-
Jia XOHMHOBA B 3aI1aJTHOM KYJbTYPHOU TpaJIUlIMK Ha TPUMEpPE [1ePeBOIa
Kapnrona Koymnanna «A RED TULIP».

A RED TULIP

Remember, my children,

when I’m not around,
That I won’t be one

to lie cold in the ground.
Come spring in the steppe,

I’ll go on to become
A budding red tulip

and reach for the sun.
Remember, my children,

though one day I go,
To let your own children

and their children know
That here in the grassland

their granddad lives on,
A vivid red tulip

unfolding at dawn.
Remember, my children,
when I am no more,
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I won’t sing a lark’s song
or gracefully soar.
Don’t look in the sky;
I’1ll be here where you stand,
The laughing red tulip
you hold in your hand.
Although I depart,
I’1l be waiting come spring,
And then, O my children,
remember to bring
Your friends and your neighbors
and any who’ll come,
And here a red tulip
will watch in the sun.
[XonnnoB, XanuHosa 2010: 87-88]

Wpes u croXeTHas JTUHUS CTUXOTBOPEHMS INEpelaHbl TOYHO, CO-
XpaHEeHO TpaduyecKoe CPEACTBO MOATUIECKOTO S3bIKA B BUAE JIECCHKH,
cABOeHHAas pudMa 1o MPUHIHITY @200, BMECTE C TeM B KOHTEKCT BHECe-
HBl HEKOTOpPbIC U3MeHeHusl. JIekcuueckas anaopa «CTeHONW KpacHBIH
TIOJIBIIAHY, BBITOJIHSIFONIAS PA3HYIO0 CMBICIIOBYIO HATPY3KY B OPUTHHAIIE
(oT naen penHKapHAIIUN K JYXOBHOMY U TIOITHIECKOMY OECCMEPTHIO),
HE COXPaHEHa.

VY K. Koynnanna 1oMUHHpYET UAEs pocTa CTEIHOTO TIOJIbIIAaHa,
AKIEHT COCPEIOTOUEH Ha JBMKEHHH OT HEKHUBOTO K KUBOMY, CTHIIU-
CTHYECKas Tpaallusl MPOSIBIISICTCS B TpaHC(HOPMAITNH TIOJIbIIaHA-0y TOHA
B TIOJIBIIAH — CTEITHOM I[BETOK, KOHEYHBIA MEeTaQOPUICCKUI TTepeHOC
pacTeHHe-4enoBeK.

[Ipocnemum cMBICITOBYIO IIETIOUKY B KOHTEKCTE repeBojia: «a budding
red tulip», «a vivid red tulip unfolding at dawn», «a laughing red tulip»,
«a red tulipy (‘TronbnaH-OyToOH’, ‘pacKpBIBIIUIICS OyTOH HaBCTpEdy
paccBeTy’, ‘CMEIOIIUICS I[BETOK-TIONBIIAH OT MPUKOCHOBEHUS TEIlIa
pYK Onu3KuX’, ‘BO3pOXKIEHHE B BUJC TIOJIbIIAHA, BCTPEYa C POJAHBIMU
BecHoI’) [ XonuHoB, Xanuaosa 2010: 87-88].

ITonoGHas rpagaunst NOJUYEPKUBAET CTAJUHM 3BOJIIOLUU CTEITHOIO
LBETKA, ACCOLMUPYIOMINECS CO CTAAMUSMH JKU3HHU 4YesloBeKa (AETCTBO,
IOHOCTb, 3pENIOCTh, CTAPOCTH).
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OB(heMuUCTHYECKH TlepeaHa uaes yxoAa W3 >KM3HU. B 3amagHoit
TPaJUIINH, KaK ¥ B BOCTOYHOM, HE TIPUHSTO MPSIMO TOBOPUTH O CMEPTH.
Jlekcuueckast anadopa OpUrHHama «KOTJ[a MEHS HE CTAaHEeT» BUIOM3Me-
HeHa B koHTeKcTe nepeBoga K. Koymmanmom: «when I'm not aroundy,
«though one day I go», «when I'm no more», «although I depart»: ‘xorma
MeHs1 He OyzeT cpefu Bac’, ‘XOTS OIHAXIbI sl YHAy , ‘Korja MEeHs He
Oynetr’, ‘xots 51 yiay (otuamo)’ [XoHuHoB, XanuHosa 2010: 8§7—-88].

Amnrmiickuii Tiarod ‘to departure’ npezrmonaraer 1ajabHee myTele-
cTBHE: «to leave, when you are starting a journey» [LED 2006: 395],
TaKUM 00pa3oM, B aHTJIMIICKOM TIEPEBOIE YXOJI U3 KU3HU COTIOCTABUM C
JABHUM TTyTernecTBrueM. FiHTepecHa 3aMeHa aBTOPCKOTO COr03a «KOT/Ia
MeHs He OyJeT» Ha BapHaHT, PEIOKEHHBIN MePEeBOIUYNKOM (XOTH 5
yiay’, ‘XOTsI 1 OTHPABIIOCH B JAIBHUH MYTh’).

Ha nam B3risa, IPOUCXOIUT CTOJIKHOBEHHE BOCTOYHOTO M 3a-
najgHoro co3Hanus. Maed penHkapHalud BOCIPUHUMAETCS JAPYroi
KyJabTypoil He Tak opranndHo. C yHHUBEpCAIbHOW TOYKH 3PEHUS
OpEHHOCTH YeIIOBEYECKON KU3HH, KOHEYHOCTh CO3HAHMS BBHI3BIBACT
COXKaJIeHHE.

B kontekcre nepesona K. Koymnanaa omurytumee 3Bydar aHTUTE3bI
«XOJIOf / TEIUIO», «KMEPTBOE / JKUBOEY, «CYXOCTh / THOKOCTBY, «3eMJIsI
/ HEOO», «CMEPTh / )KU3HBY, B TO BPEMSI KaK B OPUTHHAJIC IOMUHHPYET
nzest TerIa, COIHIIA, POCTa, BO3POXKICHHS, O6CCMEPTHSL.

OpraHu3yonmM MOTHBOM TyXOBHOTO 3aBelianns Muxawnia XoHH-
HOBA SIBIIIETCSI MOTUB TIAMSTH. DTO U MaMSTh TIOTOMKOB, U TBOpUYECKast
MaMSITh: TIOAT KHB, TIOKA KUB €0 TEKCT B BOCIIPUATHN YUTATEIS.

B opurunase oOparieHue K ACTSIM U ITPaBHYKaM BBIPaKEHO OCPE/-
CTBOM IJIarojia «3HaThy B TIOBEIUTEILHOM HAKJIOHCHUH: «3HAWTE, JCTHY.
«3HaTh» (‘BemaTh’) CEMaHTHUECKH YCHIICHO TIIaroIoM «ITOMHHUTHY (‘Xpa-
HUTH B Tamsth’) B iepeBoze K. Koymnanna Gmaronapst HConp30BaHUIO
miarona «to remember» — «to have a picture or idea in your mind of
people, events, places etc. from the past» [LED 2006: 1294]. Aknenr
COCPEIOTOUCH Ha MpaBe MaMsATH IIOTOMKaMH.

Taxum 06pasom, mepeBox 3amaaHoro aBropa Kapiarona Koymranga
bonee mupudeH. [loncku OMM3KUX CPEICTB BRIPAKEHUST aBTOPCKOM MH-
TEHITH TPUBOJIAT K OTKA3y OT JEKCHUECKON aHa(OPbI, YCIOKHEHHOCTH
accoIMAaIlHii, BBEJCHUIO TPAJIAINH, yCHIICHHIO aHTUTE3, CJIErKa H3MEHU-
Jlach TOHAJIBHOCTh CTUXOTBOPEHHUS. YXOJ M3 KU3HH BOCIPHUHHMAETCS
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HE CTOJb OPTaHMYHO, BBOZSTCS COIO3bI, BBIPA)KAIOLIUE COXKAJIEHUE O
OpEeHHOCTH YEJI0BEYECKOH KMU3HU.
[IpencraBnger HHTEpPEC MEPEBO MOHTOIBCKOTO aBTOpa BaHunHCy-

paH Iormaa:

I WILL BECOME A RED TULIP

When |
breathe my last,
My children,
be aware: [ won’t lie
on the ground.
In spring [ will strive for the sun —
And will grow
as a steppe red tulip.
When I
breathe my last,
My children,
be aware and tell:
My grand and great grand children
That their grandfather here
was born
as a steppe red tulip.
When [
breathe my last,
My children,
be aware: [ won’t chirr up in the sky
as a steppe lark.
I will be, in the hands of yours,
Smiling
as a steppered tulip.
When |
breathe my last,
My children,
be aware: in the spring
With friends and close people
come to me, I will wait,
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And want to see you
with the eyes of a steppe red tulip.

[Khoninov 2019]

Wnest 1 TOHAIBHOCTH CTUXOTBOPEHUS MEPEIaHbl TOYHO, COXPAHEHO
rpaduecKoe CpeJICTBO MOATHYECKOTO SI3bIKa B BUJIC JIGCCHKH. AJICK-
BaTHas repejiaya coiep:KaHus CTHXOTBOPEHHS BO MHOI'OM OCHOBaHa Ha
COXPaHCHHH JICKCUYECKUX aHA(OP: «CTSITHON KPACHBIH TIOJBIAH» — «a
steppe red tulip», «aeTu Mmou, 3HaiiTe» — «my children, be aware», um-
IUTMIUTHO TIepeAaHa uiest yXoJa U3 )KU3HU «KOTAa MEHS He CTaHeT»—
«when I breath my last».

OO6paraeT BHIMaHNAE 0JIM30CTh BOCTOYHBIX KYJIBTYP: MOHTOJTBCKOM
U KaJIMBIIIKOU.

B nepeBoie BocTouHoro aBropa B. [lormaa npuHIMIHATEHBIM CTAIO
COXpaHeHHue GIOPHUCTUUECKOTO 00pa3a «CTEMHON KPaCHbIH TIONbIIAH,
CHMBOJIM3UPYIOILET0 CTEIHBIE IPOCTOPHI, POANHY, BO3POKAAIOLIce Ha-
ga0. OBPEMUCTHUECKH TIepeiaHa Uaes yXo/aa U3 KU3HU.

B BOCTO4YHOI KyJbType, KaK MbI YK€ YIOMUHAIH, HE IPUHSITO TO-
BOPHUTH O CMEPTH OTKPBITO: aBTOPCKas WJiesl )KU3HEHHOTO KOHIIA mepe-
naHa raarosiom «breath my lasty — OyKBabHO «HCITyCTHTB ITOCIIEAHUN
B3110X». Tarke nMpecTaBisieT HHTEpEC 3aMeHa MPEJIoTa B BBIPAKCHUN
«I won't lie in the ground»(‘He Oyny nexarb B 3emiie cbipoii’) Ha «l
won't lie on the ground» (‘He Oyay JekaTh Ha 3eMJIE CHIPOI’): 1MO100-
HOE rPaMMaTHYeCKOe HCKAKEHNE OTPaKaeT IPEBHUI 00bIYall KOYEBBIX
HapOJIOB OBITH 3aXOPOHEHHBIM HE B 3eMIIE, & Ha 3eMJIC.

MOHTOJTLCKHH IEPEBOTUYHK BBIICPIKHUBACT KAHP CTUXOTBOPCHUS-3a~
BEIIaHMS IOTOMKaM, HCTIOJIB3YsI B KAUECTBE KOPPEISTa [IIaroiy «3HaThy»
HWMEHHOW cOCTaBHOM riaroi «to be aware» (‘3HaTh, CO3HaBaTh, MIOHH-
MaTh, YTO MPOUCXOAUT BOKpYT’) — «to understand a lot about what is
happening around you and paying attention to it» [LED 2006: 88].

Ecau B nepesoze K. Koynnanga nnes naMmsti nepeiaHa Kak coxpa-
HEHHE MPOIIIOro, TO B MOHTOJILCKOM BapuanTe B. [lormaa nzes mamsti
oOparieHa K OCO3HaHHIO TOTO, YTO OIBIT IIPOILIOTo AA€T B HACTOSIIEM.

Kak MBI yxe oTMmeyanu, B aBTOPCKOM KOHTEKCTE acCOLMATHBHO-
CUMBOIIMYECKUI TUTAH BBIPAKEHHUS IIBETOYHOTO 00pasza CBOJIUTCS K
acCOIMAaTUBHOM 1IETIOYKE: TIOJIbIIaH — POJIMHA, C OJIHOW CTOPOHBI, U
TIOJIBIIAH — OeccMepTHre, ¢ APyTOoil.
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B MoHTONBCKOM NepeBOJe UAes peMHKapHALMU COXpaHeHa, Of-
HAaKO BO3POXKJAIOIEe HAYaNo OT HEOBITHS K OBITHIO BHJIOM3MEHEHO, B
ABTOPCKOM KOHTEKCTE JIOMUHUPYET Ues pOCTa, JIBHKEHUS K COJHILY,
pPEMHKapHAIIMH B BHJE CTEITHOTO KPACHOTO TIOJBIIAHA «OH B CTEMTHOM
KpacHOM TroJIbIIaHe BO3poAawicsy [ XoHuHOB, XanuHoBa 2010: 83].

B MoHrosbCKOM TIEpeBOie KOHKPETHU3UPYETCS e pOcTa: KOp-
pensTOM riarosa «to grow» (‘pacTu’) CTAaHOBUTCS TJaroi «to strive»
(‘mocTrub yero-nudo ¢ GONBIIMMU TPYAHOCTIME ) — «to make a great
effort to achieve something» [LED 2006: 88].

Taxum 00pa3om, uIes pocTa CONpsHKEHa ¢ UACeH PeoaoICHUS, ITO
Ha aCCOIMATHBHOM YPOBHE MPOEIMPYET YEITOBEYECKYIO JKU3Hb, IOJI-
HYO TPYJHOCTEH W MPEMSTCTBUN Ha IyTH K IeTH. Takxke B aBTOPCKOM
BapHaHTe aKLEHT COCPENOTOYEH Ha MIEe BO3POXKICHUS: «B CTECITHOM
TIOJIBIIAaHE BO3POJMIICS), B TO BpeMs KaK MOHTOJILCKUI MEPEeBOTINKN
HCIIOJIB3YET KoppesT «to be born» (‘poautbest 3aHoBO’). OTKIOHECHHE
OT OpHWTHHAJIA TIPOSABISETCS B TOM, YTO JOMUHHUPYIOIIEH CTAaHOBHUTCS
uzest HOBOTO POKICHHS, 0OpeTeHrst ceOsi BHOBD ITOCIIE TIPEOI0JICHUS
MHOJKECTBA MPETSITCTBUN.

B npuBenenHoi Tabmuie Ne 2 0TpakeHbl CMBICTIOBBIE JOMUHAHTEI,
Ha KoTopbie obopamatot BuuManue K. Koymnann u B. llormaa: onu cBsi-
3aHbI ¢ META(QOPUIECKUM MTPOUTCHUEM (PUTOHMMA KKPACHBIHN TIOJBIIAHY,
MOTHBOM TIAMSITH U MOTHBOM PEHHKAapPHAITHH.

Tabnuya 2. CMBICTIOBBIE JOMUHAHTHI (PUTOHUMA KKPACHBIN TIOJBIIAH
Table 2. Semantic dominants of the phytonym «a red tulip»

M. XoHuHOB | K. Koyniann | B. ITormaa
CumBoJIHYeCKOe PoYTeHHe PUTOHMMAKKPACHDII TIOJIbIIAH

JIByxypoBHeBbIii | Jlekcuueckas anadopa «crenHoi | Jlekcuueckas aHado-
ACCOIMATUBHO- | KPACHBIN TIOJNIBIIAH» 3aMEHEHA | Ppa «CTEIHON KPACHBIH

CUMBOJIMYECKUH | rpaialiuei: TIOJIbIIAH» COXpaHe-
miaH Beipaxe- | 1. Tronbnan-0yToH; Ha, OJIHAKO Uies pocTa
HUS: 2. PackpbIBIIMICS OyTOH HaBCTpe- | CONpPsIKEHa ¢ Haeel
1. Tronpnan — |4y paccBeTy; NPEOJI0JIEHUS], YTO Ha

ctenb — ponuHa | 3. CMeoLiics IBETOK-TIONbBIIAH | aCCOLMATHBHOM YPOBHE
— 3eMJIsI — KOp- | OT NMPUKOCHOBEHUS TEILIa PYK | [TPOCIUPYET YeloBeye-
HU; OIM3KHX; CKYIO )KH3Hb, ITOJHYIO
TPYAHOCTEH W IpensT-
CTBHH Ha ITyTH K LIEJIH.
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M. XoHuHOB K. Koynuanpg B. llormaa
2. Tionpnan — |4. Bo3poxaeHue B BUAE TIONbIIA-
Be€CHa— BO3-|Ha, BCTpeUYa C pOJHBIMU BECHOM.
poxnenue — |CTaguu dBOJIOIUU CTEMHOTO

OeccMepTHE |IIBETKA aCCOIUUPYIOTCS CO CTa-
KpacoThl, CJIOBA, | AWMU )KU3HH YeJIOBEKa (JIETCTBO,
JKU3HH. FOHOCTb, 3PEJIOCTh, CTAPOCTh).

MoTuB penHKapHAIINU

BospoxneHnue- | BpeHHOCTD YelloBeYeCKOH )K13HY, | [loMuHupytoeil cra-
Oeccmeprue (Jly- | KOHEYHOCTh CO3HAHMS BBI3BIBAET | HOBUTCS HJIEsi HOBOTO
XOBHOE W TBOP- | CO)KaJIeHHE (MIesl peHHKAPHAIIAH | POKICHUS, 00pETCHIS
geckoe beccmep- | BOCTIPHHUMACTCS APYTOH KyJIbTy- | cedsl BHOBB ITOCIIE TIpe-
THE). po¥i He TaK OPTaHUYHO). OJl0JIEHUSI MHOXECTBa
HPENsTCTBUM.

MoTuB namMaTu

3nath (Benatb) | IlomHMTE (XpaHuTh B mamsati) | Co3HaBaTh, IOHUMATh,
YTO IPOMCXOJIUT BOKPYT

Takum 00pazom, MprBeIeHHBIE BEPCUH TIEPEBO/IA COXPAHSIOT CMBIC-
JIOBBIE TOMUHAHTBI [I03THUYECKOro 3aBemanus M. XoHnuHoBa «CraHy
KPacHBIM TIOJIBIIAHOM», OJHAKO Ka)KIbli M3 NEPEBOAYMKOB BHOCUT
OTIpe/IeNICHHBIE TOMOIHEHHUS COITIACHO BOCTOYHBIM U 3aI1aTHBIM peaiusiM
KapTHHBI MHpA.
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